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     Фольклор выражает жизнь, воззрение, идеалы, 

моральные ценности и традиции народа. Кроме 

того, фольклор позволяет сохранить традиции, 

обычаи и особенности народной культуры.  

     Также фольклор сближает людей разных 

поколений и мировоззрений, помогает людям 

понять друг друга, уважать свою культуру и 

культуру других народов.  



 Устно-поэтическое творчество тувинского 
народа привлекало исследователей еще в XIX веке. 

 Первым собирателем тувинского фольклора 
стал В. В. Радлов (1861 г.), Г. Н. Потанин (1879 г.), 
Н. Ф. Катанов (1889 г.), Ф. Я. Кон (1902-1903 гг). 

 В последующие годы и вплоть до 30-х годов 
произведения фольклора тувинцев не записывались 
и не публиковались. 



 С первых же дней 1941 г. – 
создания тувинской национальной 
письменности, на тувинском языке 
начали издаваться газеты, журналы и 
книги, что стало толчком к 
регулярному собранию, публикации и 
изучению устно-поэтического 
наследия народа. 



 Газета «Шын» («Правда») объявила 
конкурс на собирание легенд и преданий. 
Лучшие записи печатались в газете. 
Начинающие тувинские литераторы 
черпали свое мастерство в народном 
творчестве.  

 Так, в постановлении X Великого 
хурала Тувинская народно-революционная 
партия (ТНРП) указывалось на 
необходимость публикации сказок, песен, 
пословиц и поговорок, загадок, частушек. 

 



 15 августа 1945 г. Совнарком РСФСР издал 
распоряжение о создании на базе Ученого комитета ТНР – 
Тувинского научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории (ТНИИЯЛИ).  

 В ТНИИЯЛИ работали 3 сектора:  

• языка и письменности, литературы и фольклора, 

• сектор истории, 

• этнографии.  



 21 марта 1953 года в городе Кызыле состоялся I Слет 

сказителей, ставший традиционным мероприятием в научной 

деятельности института.  

 Проведено 8 Слетов народных сказителей и певцов, в 

результате которых собрана значительная часть сказочного 

фонда. Ежегодно проводились экспедиции фольклористов, 

переписки с местными собирателями и исполнителями, 

фольклорные вечера, которые способствовали 

распространению и сохранению богатых традиций фольклора. 



 Новый «Съезд сказителей и хоомейжи» в Туве прошѐл в 
2021 году, организаторы – Союз исполнителей горлового пения 
хоомей Республики Тыва и Центр развития тувинской 
традиционной культуры и ремесел. 

 В октябре 2022 года в Туве в рамках культурного проекта 
«Театр тоол» провели вечера сказаний, тоже своего рода слет. 

 По данным фольклорных экспедиций 2017-2019 гг., в 
республике выявлено около 10 носителей-старожилов, 
рассказывающих короткие сказки, предания, мифы, 
перешедшие к ним от родителей.  

 



 Хронологические рамки анализа изданий 
тувинского сказочного фольклора в советский период 
на тувинском языке, рассмотрен с 1944 по 1991 гг.  

 Данный анализ ввелся на основе ежегодника 
«Летописи печати Тувинской АССР/Республики 
Тыва», библиографических указателей и каталогов.  

 Всего выявлено 30 изданий, в которых 
опубликовано 234 тувинских сказок на тувинском 
языке.  
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Количественный анализ тувинских 

сказок на тувинском языке 



 Анализ количественного состава 
выявленных изданий тувинских сказок на 
тувинском языке показал следующее, наиболее 
продуктивным по выпуску изданий стал 1960-е 
года (12 изданий), вторым 1970-е г. (7 изданий), 
на третьем месте 1950-е и 1980-е гг (4 издания). 
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Периодичность выпуска тувинских сказок  

на тувинском языке по годам 

1 издание 2 издания 4 издания 



 Исходя из выявленных данных составлена 
таблица где наибольшее количество выпуска 
изданий 4 книги в год приходится – на 1963 г., 
среднее количество по 2 издания в год – 1964 г., 
1968 г., 1972 г., 1974 г., 1989 г. 

 Наиболее издаваемый на рассмотренный 
период выявлен продолжающийся сборник сказок 
на тувинском языке – «Тыва тоолдар» всего 7 
выпусков. 
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Аштаан бөрү биле 

Сергежигеш=Голодный 

волк и козленок 

Инек-Сокпа=Ленивая 

сова 

Каңгывай-Мерген  Өскүс-оол 

Часто печатаемые тувинские сказки 

4 изданий 5 изданий 6 изданий 



 Наиболее часто печатаемая тувинская сказка в 
изданиях:  

•на первом месте «Өскүс-оол» 6 раз,  

•на втором месте «Каңгывай-Мерген» 5 раз,  

•на третьем месте 2 тувинские сказки: «Аштаан 
бөрү биле Сергежигеш=Голодный волк и 
козленок», «Инек-Сокпа=Ленивая сова» 4 раза. 



Первые издания тувинских сказок  
на тувинском и русском языках 



Первый сборник тувинских сказок на тувинском языке 

     Первым сборником тувинских сказок на 
тувинском языке является издание «Тыва 
тоолдар» 1947 года выпуска. Редактор С. 
Сарыг-оол. Художник Н. Рушев. Предисловие 
(11 стр.) написал С. Сарыг-оол. В предисловии 
на тувинском языке более подробно расписаны 
этапы создания, выявления и сбора тувинских 
сказок. Также перечислены сказители и 
указаны, из каких они районов Тувы. Интересен 
тот факт что здесь расписывается как сказители 
рассказывают сказки и что искажение их в 
тексте недопустимо. Содержит 10 сказок. 
Тираж 6000 тыс. Объём 338 стр. Цена 8 руб.  

 



    Первым сборником тувинских сказок на 
русском языке является издание «Тувинские 
народные сказки» 1954 года выпуска. 
Составитель И. А. Плоткина. Перевод и 
литературная обработка И. А. Плоткина, Л. В. 
Гребнев. Художник И. Кузницов. Редактор О. 
А. Толгар-оол. Предисловие (3 стр.). В 
предисловии дана информация о фольклоре 
цитата М. Горького об устном народном 
творчестве его собирании, изучении издании 
для тувинского народа, также перечислены 
жанры сказок. Содержит 13 сказок. Тираж 
10 000 тыс. Объем 90 стр. Цена 4 руб. 30 коп. 
  

 

Первый сборник тувинских сказок на русском языке 



 Также вышли в свет своеобразные издания – сборники 

сказок названных в честь известных сказителей «Маңнайның 

тоолдары» (1971 г.) и «Баазанайның тоолдары» (1980 г.) 



 Единственным издательством, которое 
выпускало книги, на тувинском языке 
являлось Тувинское книжное издательство в 
г. Кызыл столице республики. 



      Сохранение культурного наследия тувинского народа через словесный 
фольклор в советский период представляет собой комплексное явление, 
которое можно анализировать с разных сторон: 

• Системность усилий: советская власть организовала масштабную работу по 
сбору и сохранению фольклора (с 1930-х гг.), введения тувинской 
письменности (с 1941 г.). Это включало создание специализированных 
институтов, проведение конкурсов и слетов, а также издание сборников. 

• Государственная поддержка: меры включали не только финансовую и 
организационную помощь, но законодательное регулирование (например, 
Постановление Великого хурала о публикации фольклорных произведений). 

• Практическая деятельность: конкретные мероприятия, такие как слѐты 
народных сказителей, переводы тувинских сказок на русский язык и издание 
сборников, способствовали сохранению и популяризации культурного 
наследия. 

• Идеологический аспект: фольклор  рассматривался как основа 
национальной литературы, но при этом произведения отбирались с учѐтом 
их «прогрессивности». Это создавало баланс между сохранением традиций и 
идеологическими требованиями. 

 



 Деятельность советской власти имела долгосрочные последствия: 

• формирование национальной литературной традиции – 
фольклорные произведения стали основой для развития современной 
тувинской литературы. 

• сохранение уникальных культурных ценностей – благодаря 
систематической работе многие произведения словесного фольклора 
были зафиксированы и сохранены для будущих поколений. 

• развитие культурной идентичности – поддержка фольклора 
способствовала укреплению национальной идентичности тувинского 
народа. 

 Таким образом, усилия  советской власти по сохранению 
культурного наследия через словесный фольклор были многогранными и 
эффективными. Они не только сохранили уникальные культурные 
ценности, но и способствовали их развитию и передаче из поколения в 
поколение, хотя и с определѐнным идеологическим переосмыслением. 

 


